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AKTYaJbHOCTH TEMbI.

Tema siBisieTCSI OYEHb AKTyaJlbHOM B JIMHTBUCTUYECKUX M KYJIbTYPOJOTHYE-
CKHMX HcclieoBaHusaX. Dpa3eoslornueckue eINHUIbI, WM UIMOMAaTHYECKUE BbIpa-
YKEHUS, SABJISIIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO JIFOOOTO S3bIKA, OTPAXKAIOT €ro KYJIbTYp-
HbI€, ICTOPUYECKHE U COLIMAJIbHbIE KOpHU. BKiItoueHrne uMeH COOCTBEHHBIX B ATH
€AVHMIIBI TPUIAET UM €II€ OJHO U3MEPEHHE CIOKHOCTH M BBIPA3UTEIBLHOCTH, JIE-
Jlasi UX UHTEPECHBIM MPEIMETOM HU3yUCHHUS.

eab uccaenoBanus.

Llens uccnenoBanus - 1aTh MPEACTaBICHUE O KYJIbTYPHOM U S3BIKOBOM OOrat-
CTBE PYCCKHX (Dpa3eoJOrnyecKux eANHMIL], COAEPKAIUX UMEHA COOCTBEHHBIE.

PaccmotpeTrs  (paseonoruueckue €AUHUIBI, COAEpKAUIME MMEHA CO0-
CTBECHHBIE.

N3yunTth KylnbTypHBIE, UICTOPUYECKHUE U SI3BIKOBBIE OCHOBBI 3TUX €AUHULL.

HccnenoBath PyHKIIMU ¥ 3HAYEHUS] UMEH COOCTBEHHBIX B 3TUX HJIMOMAaTHYE-
CKHMX BBIPQKCHUSIX.

3axayu uccieI0BAHNS

1) Cobpatp u knaccuduirpoBath GHpa3eosOrHIecKue eIMHULIBI, COIEePKAIIHE
uMeHa COOCTBEHHBIE.

2) IIpoananu3upyiTe CEMaHTUYECKUN ACTIEKT ITUX CIMHMII.

3) U3yunuth KyJabTypHOE€ M HCTOPUYECKOE 3HAYEHHE HMMEH COOCTBEHHBIX B
ATUX BBIPAKCHUSX.

4) TlpocnenuTh UCTIOIH30BAHUE ITUX CAMHUI] B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
U KYJIbTYypE.

MeTomos10rust MCCJIETOBAHUS.

Metoa criomHON BBIOOPKH MO3BOIMI CPOPMUPOBATH CIIUCOK PycCKuX ¢pa-
3€0JIOTMYECKUX E€IUHULI, COAECPKAIINX UMEHa COOCTBEHHbIE, U3 PA3IMYHBIX UCTOY-
HUKOB, BKJIIOYAs JIUTEPATYPy, CIOBAPH U OHJIAH-0a3bl TaHHBIX.

KnaccudukaninoHHBIM METOJI, KOTOPBIN TO3BOJISIET KIACCU(UIIMPOBATH ITH
€AUHUIIBI 110 TUIY MUMEHU COOCTBEHHOTO (MPOMCXOXKICHHUE, UCTOpUYECKAs JINY-
HOCTb, reorpa)uueckoe MeCTOMNOJOKEeHHEe, MUPUUECKUN MEepCOHaX U T.JA.) U HX
(GYHKIIUU B SI3BIKE.

MeTtoa CEMaHTUYECKOTO aHaJIN3a, KOTOPBI MO3BOJSIET YCTAHOBUTH 3HAYCHUS
(bpa3eosoru3MoB U 0OCOOCHHOCTH UX YIOTPEOJICHUS B PEUH.

O0beKT uccie10BaHus.



OOBEKTOM MTaHHOTO WCCJEAOBAHMS SBISIOTCS pycckas (paszeonorus. IOtu
€UHUIIBI MIPEJCTABIAIOT COO0M MAMOMATUYECKUE BBIpaKEHUs, UMEIoIUe (HUKCH-
poBaHHYIO (pOpMYy M 3HAYCHHE, YACTO HECYIIUE KYJIbTYPHO-UCTOPHUCCKYIO 3HAUH-
MOCTb.

IIpeamer ucciaex0BaHuA.

[IpeameTom mccmeqoBaHus SBISIOTCS (pa3eoIOrU3Mbl C UMEHAMU COOCTBEH-
HBIMH ¥ 3HAYCHNE NMEH COOCTBEHHBIX B COCTaBe (Ppa3ecoOTUUECKUX SAUHUIIAX.

IIpakTH4eckoe 3HaAYEHUE.

Pe3ynbTaThl HCCaEA0BAaHUS MOTYT HUCIIOJIB30BAThCS B MPAKTUKE MPENOIABAHUSA
JIEKCUKOJIOTUH U (hpa3eosIOTHU PYCCKOTO s3bIKa, B yUeOHOU JIeKCUKOTpaduuecKkon
paboTe ¢ HMHOCTPAHHBIMH CTYJEHTAMH, a TaKXe NpU MEpeBOJEC TEKCTOB Ha
WHOCTPAHHBIE A3BIKU.



ABSTRACT

Bachelor's work: 50 pages, 34 sources.

RUSSIAN PHRASES, NAME OF OWN, RUSSIAN PHRASES WITH THE
COMPONENT 'NAME OF YOUR OWN'

The relevance of the topic.

The topic is very relevant in linguistic and cultural studies. Phraseological
units or idiomatic expressions are an integral part of any language reflecting its
cultural, historical and social roots. The inclusion of names of their own in these
units gives them another dimension of complexity and wealth, making them an in-
teresting subject of study.

The purpose of the study.

Define and classify Russian phrases containing names of their own.

Learn cultural, historical and linguistic basics of these units.

Explore the functions and values of their own names in these idiomatic ex-
pressions.

Research tasks.

1) collect and documentate Russian phrases containing names of their own.

2) analyze semantic and pragmatic aspects of these units.

3) study the cultural and historical significance of their names in these expres-
sions.

4) explore how these units are used in modern Russian and culture.

Research methodology.

Collect a full list of Russian phraseological units containing names of their
own, from various sources, including literature, dictionaries and online databases.

Classify these units by type of their own name (for example, historical person-
ality, geographical location, mythical character) and their function in expression.

Study semantic, pragmatic and cultural aspects of these units using linguistic
theories and methodologies. This may include analysis of discourse, pragmatics
and cultural studies.

Interpret the data obtained in the context of Russian language, culture and his-
tory, emphasizing the importance of their own names in these idiomatic expres-
sions.

Obiject of research.

The object of this study is Russian phraseological units containing names.



